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WEALTHY MAN     I am a man of great good fortune. I have an only daughter, and though I have searched high and low to find her a groom, none has yet suited her fancy. Thus I have decided to put up a sign board. Concerning which I will call my servant Taro Kaja and give him a job to do. 

      (The WEALTHY MAN calls TARO KAJA in the normal manner and orders him to show anyone in who comes in answer to the sign board.)

FATHER     I am well-known in this neighborhood. I have a son and as he was born inordinately ugly, in compensation, I gave him the name Handsome. Well now, near here lives a man of great good fortune with an only daughter who desires a groom who is handsome, and he put up a sign board to that effect. Thus I have decided to make my son her groom, take the property he gets, and win more for myself in gambling, and I have racked my brain trying to devise ways to accomplish this feat. First I will go take down the sign board. I must hurry on my way. Truly, as I have heard how wealthy this man of great good fortune is, I have decided to speak to him with all the verbal powers I possess to make my son his daughter's groom. Well, here I am already. Hello in there. Is anybody home? 

TARO KAJA     Well, someone is at the door. Who is there?

FATHER     I am one who has come in answer to the inscription on the sign board. I wish to see your master.

      (TARO KAJA reports to the WEALTHY MAN who tells him to show the FATHER in.) 

FATHER     I request your kind hospitality.

WEALTHY MAN     I am happy to make your acquaintance. So I understand you have come in answer to the inscription on my sign board. Explain your reason for coming. 

FATHER     In my neighborhood, lives the son of a certain man who is so very handsome that everyone calls him "Handsome" as a nickname. I suddenly thought of him and decided to come here to tell you about him. 

WEALTHY MAN  This is good news indeed. Even so, my daughter will not be satisfied if he is only slightly handsome. Have you seen this person yourself?

FATHER     Most certainly. I see him frequently, and it is truly appropriate that he has been given the nickname Handsome, for he is most handsome indeed. Because of this, people who see him send him letters and other things, making it most impossible for him to come outside the gate of his home. And whenever he does have to go out someplace, he wears a cloak over his head to make it impossible to see his face as he travels about. 

WEALTHY MAN     If he is that handsome, she will have nothing to complain of. In that case, you must inform him that my wealth is inherited from my ancestors, being of no great import, but I leave it to my daughter just as it is. And since I leave it to my daughter, it will belong to her groom. If he is satisfied with that, tell him to take her as his own. 

FATHER     If that is the case, under such conditions, he will most likely take her as his own, so you must take care not to break your promise. 

WEALTHY MAN     There is no reason that I would break my promise. Well then, as today is a most auspicious day, if he is willing, bring him here yourself this very day. 

FATHER     If that is the case, I will do my best to bring him here myself quickly. Now I will be on my way. 

WEALTHY MAN     Are you going? 

FATHER     Most certainly. 

WEALTHY MAN     I beg you to bring him.

FATHER     With all my heart. Oh, how happy, how happy I am. I spoke with skill indeed. Now I will go home, and bring Handsome back here with me.

WEALTHY MAN     Taro Kaja, are you there?

TARO KAJA     At your service, Sir.

WEALTHY MAN     Today I expect our new groom to come, so clean the entrance way and garden path. 

TARO KAJA     As you say, Sir. 

WEALTHY MAN     And inform me the minute he arrives. 

TARO KAJA     With all my heart. 

WEALTHY MAN     Ei.

TARO KAJA     Ha.

FATHER     I say, Handsome, are you there? 

SON     I am here. 

FATHER     Do you understand well what I explained earlier to you? 

SON     Most certainly, I understand it. 

FATHER     In any case, if we pull it off, once you become her groom, after that we can do as we like. Prepare you heart for that. 

SON     I understand with all my heart.

FATHER     Then, come, come, let us be on our way. 

SON     With all my heart. 

FATHER     Well, here we are already. Hello in there. Is anybody home? 
TARO KAJA     Well, someone is at the door. Who is there?

FATHER     It is I. Inform your master that I have brought Master Handsome here with me. 

TARO KAJA     As you say, Sir. (To the WEALTHY MAN.) I say, Sir, he has brought Master Handsome here with him. 

       (The WEALTHY MAN orders TARO KAJA to show the guests in, and when he does so, the SON takes a seat near the Waki Pillar.)

FATHER     I say, I say, I have brought the promised person here.

WEALTHY MAN     For that I am most grateful. I have been waiting impatiently. Please come all the way in here. 

FATHER     As I informed you before, as people would see him on the way, he has come with a cloak over his head. 

WEALTHY MAN     For that I am most happy. I will call my daughter and have them perform the wine cup ceremony. (To TARO KAJA.) Call the girl here. 

TARO KAJA     With all my heart. 

      (TARO KAJA brings the DAUGHTER on and gets the wine cup. The WEALTHY MAN drinks and offers the cup to the SON. The SON drinks and offers the cup to the DAUGHTER)

WEALTHY MAN     Girl, accept the cup.

DAUGHTER     No, first he must take off his cloak, then after we have become acquainted, I will accept the cup.

FATHER     Oh, no, there is no necessity for that, for even his name is Handsome. You must not worry yourself on that matter.

DAUGHTER     If that is the case, shall I accept the cup?

FATHER     Oh, oh. And I congratulate you. This happy circumstance must indeed be due to a relationship in a former life. Now pass the cup to your groom.

      (The SON drinks and offers the cup to the WEALTHY MAN.) 

WEALTHY MAN     And I receive it. Well, I must say, what a happy event this is. Now you must take off your cloak.

FATHER     Of course, Sir, that is only natural, but as he has been in this state up to this time, if we were to suddenly take away the cloak and uncover him, he would likely be embarrassed. Please go into an inner room. And I myself will also take my leave and be on my way.

WEALTHY MAN     You are also entirely in the right. As that is the case, let us do as you suggest. 

FATHER     Then I will be on my way. 

WEALTHY MAN     Are you going? I will visit you soon to thank you properly. I thank you for coming.

FATHER     Ha. 

WEALTHY MAN     And I will also retire to an inner room. (To the DAUGHTER.) You stay right here and get acquainted with him. (To the SON.) And you please remove your cloak. 

FATHER     (During the above line, he puts on a demon mask and reenters.) Catch and gnaw! Catch and gnaw. 

DAUGHTER     Oh, how sad, how sad I am.

FATHER     Well, I must say, you are a hateful rascal. This man called Handsome who I have cared for for quite some time, tonight you have made your husband. For that I will devour the both of you in a single bite! 

DAUGHTER     Oh, no, as I know nothing about this whole affair, please spare me my life. 

FATHER     It is only natural that you know nothing about it. In any case, it is Handsome that I despise for this. I will catch you and devour you head first! Catch and gnaw! 

SON     Oh, how sad, how sad I am. I humbly beg you to spare me my life. 

FATHER     What's that? You say you want me to spare you your life? If you are so reluctant to give up your life, then I will suck your face, and suck it until your handsome turns to ugly.

SON     Then I would have nothing more to live for. Please just pardon me as I am. 

FATHER     Oh, no, if you object to this too, I will catch and devour you both together. 

DAUGHTER     Here, here, life is all important. Let him suck your face, oh, let him suck your face.

SON     Oh, no, that would also be a pity for you as well. 

DAUGHTER     Oh, no, no matter what, life is all important. Let him suck your face quickly.

SON     Oh, if that is how you feel, I will let him suck.

FATHER     Then I will suck! (He makes a sucking sound.) 

SON     Ow, ouch. Ow, ouch.

FATHER     Now I have sucked all I want to suck. I will be on my way. Do not watch me go. Do not watch, do not watch!

DAUGHTER     Oh, how frightful, how very frightful! It seems the demon has gone away. Now how do you feel, how do you feel?

SON     My face hurts unbearably. Give me a mirror to look at myself in. 

DAUGHTER     With all my heart. Here, here. Look at yourself.

SON     Oh, how sad I am! In this state, I would be better off dead. (He weeps.) 

DAUGHTER     How do you look now? Let me see.

SON     If I had known I would end up looking this way, I would have shown you my face when first we met. What a vexing thing this is. But even so, it is a happy thing that our lives are saved. 

DAUGHTER     First let me see. Oh, how annoying, how annoying! I will not be espoused to one such as you!

SON     Oh, what senseless things you say. When I said that I would rather die, it was you who insisted that life is the base of all things, so how can you talk like that now? You absolutely must espouse me.
DAUGHTER     No matter what you say, I will not take for myself such an unsightly man as you.

SON     No matter what you say, do you think you can get by with not espousing me? 

DAUGHTER     Oh, how sad I am. Is there no one about, is there no one about? Is there no one about, is there no one about? Is there no one about, is there no one about? 

SON     Here! Where are you are off to? I'll catch you yet, I'll catch you yet! I'll catch you yet, I'll catch you yet! I'll catch you yet, I'll catch you yet!

(Source: Kyogen Sanbyaku Ban Shu, 410-413, Toyama Bo, Tokyo, 1952)




